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P. B. Menvnuxos, O. A. Pymanuyesa-Jlaxmuna. Tpaduyuu nampuapxanvnoii u HyKa1eapHoil ceMbU 8 yKPAUHCKOM
ceMelinom pomane: noucku zapmonuu. — Cmamos.

Annomayun. Cmamos nocéaujena Uccie008anuio mpaouyuti YKpauHcKou nampuapxaioHou U HyK1eapHoUu cembl
6 cemetinom pomane. [l uccied0o8anuss UCHONb3YEMC AHMPONOIOSULECKUL NOOX00, YMO NO380AEm PACKPbIMb CYMb
CeMEUHbIX OMHOWEHUL MeANCOY 2ePOAMU CEMELHbIX POMAHO8 8 YKPAUHCKOU aumepamype, npocieoums pa3eumue cembl
6 HEeCKONbKUX NOKOJICHUAX, OXAPAKMEPU306ams Munvl CemMbu, KOHQIUKMbL 8 NEPUOO CIMAHOBIEHUS U PA3GUMUSL CeMbU U,
HaKoHey, cOenams 6bi600bl OMHOCUMENbHO Penpe3eHmamusHoCmu 00uecmea yepes ee 41eHos.

Kniouegvie cnosa: nampuapxanvhas cembvsl, HYKIeAPHAs CEMbs, AHMPONOLO2UYECKULl NOOX00, CeMEeUHbI POMAH,
caza, pomar G0CNUMaHusl.

R. Melnykov, O. Rumiantseva-Lakhtina. Traditions of the patriarchal and nuclear family in the Ukrainian family
novel: the search for harmony. — Article.

Summary. The article is devoted to the study of the traditions of the Ukrainian patriarchal and nuclear family in a
family novel. An anthropological approach is used for the study, which allows us to reveal the essence of family relations
between the heroes of family novels in Ukrainian literature, to trace the development of the family in several generations,
to characterize the types of families, conflicts during the formation and development of the family and, finally, to draw
conclusions regarding the representativeness of society through its members.

Key words: patriarchal family, nuclear family, anthropological approach, family novel, saga, parenting novel.
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0. C. Menvuukosa

acnipanmka 4emeepmozo Kypcy Kagheopu 2epmManHcbKux ma cxiOoHux mos
Misxcnapoonuii eymanimapuuii yHigepcumem

m. Oodeca, Ykpaina

POJIb TAPHEJISIIL AK EMOTUBHOI'O MAPKEPA
PO3MOBHOI'O AIAJIOI'Y
(HA MATEPIAJII HIMEIIbBKUX TA YKPATHCBKUX TEJIEHOBE.)

Anomauisn. Y cmammi po3ensioacmscs poib eKCNpecusHo20 CUHMAKCUCY 3 (POKYCOM HA CUHMAKCUYMHUIL NPUTIOM nap-
yensayil' y (popmysanui Mooeii eMomusHo20 KIHOOIaI02y Ha Mamepiai OPUSiHAIbHUX HIMEYbKUX Ma YKPAITHCOKUX METeHO8elL.
Ha ocnogi npakmuyno2o mamepiany po3ensioaiomscs menoeHyii ma ocoonueocmi napyenayii 8 060X 00CIiOHCYBAHUX MOBAX.

Knrwouogi cnosa: excnpecugnuti cuHmaxcuc, po3mogHe MOGIeHHs, NApyenayis, Kame2opis eMoOmusHOCHI.

IlocTtanoBka nmpodaemu. OMUCy PO3MOBHOTO MOBJICHHS MPUCBSYCHO O€3J1i4 JIIHTBICTUIHUX POOIT BITUM3-
HSHUX Ta iHO3eMHUX aBTopiB (B.I. Aamoni, B./l. JleBkin, E.B. I'ynmura, U. Epben, B.A. Cunmmn, B.A. Ckankus,
E.l. llengensc, B. FOHT Ta iH.) Ha PI3HUX MOBHUX PIBHAX, 30KpeMa CHHTAKCHYHOMY. BUTBIIICTH JIHTBICTIB
HAJIa€ yBary B CBOiX poOOTax 3 pO3MOBHOIO CHHTAKCHCY HE KOMIUICKCHOMY OIUCY OCOOIMBOCTEH PO3MOBHOI
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MOBH, a PO3TIISIAY OKPEMHUX, CITPAB/Ii TUTTOBHX ISl PO3MOBHOTO CHHTAKCHCY PHUC, TAKUX SIK BIIXWIICHHS pEUeHHS
Bix nBocknamuocTi (B.I. Anmoni, B.JI. JleBkun, E.B. I'ynura), mapuensmis (A.l. Bonkutuna, E.I'. Pizens), moB-
topu (B.b. JleGenes), nutanpHO-BiAmOBinaneHa €aHicTh (B.1. Jlarytin, B.JI. CkankiH), BiICYyTHICTh HIi€cioBa
(B.I. Anmomi, E.I. llleranensc), enintuaaicTs pedeHas (B.A. Cunun, JI. Topman, X. Baitnpux), mepeBakHo Ha
Mmartepiam oxnHiel MmoBu. OCcTaHHIM YacoM HaOyBalOTh MOMYISPHOCTI JTOCIHIHKEHHSI CHHTAKCUYHOIT HEIKOHIYHO-
CcTi siK 3aco0y BuUcioBneHHs emotliii komyHikaaTiB (T.B. llImenesa, O.A. Koctposa, H.M. Opnosa) ta 3icTaBHi
CUHTAKCHYHI JTOCIi[KSHHS:

— CEeMaHTHUKO-CHHTaKCHYHE JOCIIPKEHHS ITaChKUX Ta (PpaHITy3bKUX JI€CITIB UyTTEBOTO CIPUHHATTS [9];

— 3icTaBHE JIOCIIHKEHHS HIMEIBKOTO Ta (paHIly3bKOr0 pO3MOBHOTO MOBIIEHHS Ha PiBHI TekcTy. OcoOImBy
yBary B I[bOMY JIOCII/DKEHHI aBTOP TMPHUALISAE ENINTHYHAM PEYSHHSM, MTPOHOMIHANI3AI]l Ta neskuM (popmam
JHTBiCTHYIHOT TpaHcmo3uitii [10];

— JIOCINIJDKEHHS HIMEIBKOTO Ta POCIHCHKOTO JIaJOTiYHOTO MOBIIEHHS 3 YpaxXyBaHHIM BIUIUBY Pi3HHX €MO-
il Ha CTPYKTYPY peYeHHs, KOMYHIKaTHBHI Ta QYHKIIOHAJIBHI, CEMAaHTHYHI Ta TpaMaTU4Hi 3B’ SI3KM B peIUTiKaXx,
JETATbHUHN OMUC CTPYKTYPH PEUEHHS Ta BapiaHTIB BiIXMICHHS BiJl HOPMaTUBHUX CHHTAKCHYHUX Mojenei [4].

MeTta a0CiaKeHHsI — PO3KPUTH €MOTHBHHM IMOTEHITIAN Mapresmii. s ToCSITHeHHS MOCTaBICHOI METH
Tpeba po3B’sA3aTH Taki 3aBHaHHs: 1) BUZHAYUTH OCOOIMBOCTI EKCIIPECUBHOTO CHHTAKCUCY B PO3MOBHOMY MOB-
JIEHH]; 2) BUIIJINTH Ta MPOAHAJI3yBaTH MapIiesibOBaHI PEUSHHsI Ha Marepialli HiMeIbKol Ta YKpaiHChKOI MOB;
3) BU3HAUNTH TEHCHIIIT JO apUesIii B 000X JOCITiKyBaHUX MOBaX.

Marepiaa gociigskeHHs — MacuB 3a()iKCOBAHOTO TEKCTY HIMEIBKHUX Ta YKPalHCHKUX OPHUTIHAIBHUX Telle-
HoBen (“Sturm der Liebe”, “Alisa — folge deinem Herzen”, “Wege zum Gliick, Spuren im Sand” ta «Tinpku
KOXaHHA», «J[Bi MaTepi», «O0pyuka 3 pyoiHom» (12000 peyens, 6mu3pko 80000 ciiB)).

Buxiaan ocHoBHOro mMarepiamy. He3Bakaroun Ha BENMKY KiUTBKICTh HAyKOBHX POOIT, MUTAaHHS IIIOO CTa-
TyCy pPO3MOBHOTO MOBJIEHHS 1 JOCi 3anumiaerses auckyciitauM. B.Jl. JleBkiH BM3Hayae po3MOBHE MOBIIEHHS
SIK HEBUMYIIIEHE, TPOXH 3HWKEHE, CIIOHTaHHE, YCHE, eMOIliifHe, TTEPEeBaXHO CHUTYaTUBHO 3yMOBIJICHE, YacTile
miamorigne [4, c. 11]. ¥V miHrBicCTHYHIN JiTepaTypi HEMae €IHOCTI AYMOK 3 MPHUBOMY TOTO, UM CIIiJ] BBAXKATH
pO3MOBHE MOBIIEHHS (YHKIIOHAIBHUM cTHiieM. Taki moBo3HaBIi, sik E.I. Pizens [8] Ta E.I. lennensc [7],
BH3HAYAIOTh PO3MOBHE MOBIIEHHS K (D)YHKIIOHANBHUN CTWIIb. [[pUXMIEHUKY 1Mi€i TOUKH 30py apTryMEHTYIOTh
11e TBePPKEHHS THM, 1110, BIAXWISIOYHCH BiJl 3araJIbHOMPUITHATOT MOBHOT HOPMH, PO3MOBHE MOBIICHHS, CBOEIO
Yeproro, IMiaIOPsIAKOBAaHE CBOIM JIIHTBICTHYHUM 3aKOHaM, SIKI TaKOXK CTAHOBIIATH MEBHY cucTeMy. € i iHma
TOYKa 30Dy, 3TIAHO 3 KO PO3MOBHE MOBJICHHS He € (yHKIIOHAIbHUM cTrieM. Llie€i Touku 30py morpumy-
o1best A. XaitneMman [12], B.B. Bunorpanos [2]. BoHu apryMeHTyIOTh ii TUM, 1110 PO3MOBHE MOBJICHHSI HE Ma€
0e3nocepeTHFOTO aHAIOTY Ha MHUCHMi, MOXKE TIOEAHYBATH y 001 OTHOYACHO JIEKUThKA (PYHKIIOHATBHUX CTHITIB
Ta HOCUTH OKa310HATICTHYHUN XapaKTep.

Po3MoBHUI mianor 3a MpUPOIOI0 €MOTHBHHU. Xoua i HE MO)KHA OTOTOXKHIOBATH 300paKCHHS €MOIIiH
3 pempe3eHTaIli€l0 eMOIlil, a JiTeparypy i KiHO — 3 eMIIpUYHOI0 06a30t0 nanux. [IpoTe € Bci mijgcTaBu BBaXKarw,
10 300paKeHHSI EMOIIN Y XyJ0KHHOMY HApATHBI TOBIIOMIISIE TIIOCh BAYKIIMBE PO TE, SIK JIFOJNHA ITEPEKNBAE
eMoIIii B TEBHOMY KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI [1].

Kareropist eMOTHBHOCTI peani3yeThcsi Ha BCIX MOBHHX Ta II03aMOBHUX piBHAX. Hacammepen MoBeIls 3BepTae
yBary Ha HasBHICTb JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO PiBHs (depe3 MpsiMi eMOTHBHI HOMiHaIi{) Ta Ha MIMi4HI Ta KiHe-
cu4Hi iposiBu. [IpoTe excripecuBHII CHHTAKCHC BiJlirpae He MEHIII BAXKITUBY POJIb y pealtizailii eMoIiid Ta emMo-
HilHiA nparmarumi. HaBiTe y THX BHIagKax, KOJIW TUTIIYHA CKOPOYEHICTh CTPYKTYP Y POSMOBHOMY MOBIICHHI
HacamIiepes] CIpuse MOBHIH €KOHOMIii, CHHTaKCUYHA HEIKOHIUHICThH aCOIIOETHCS 3 eKCIpecuBHIcTIO. HasBHa
HaBiTh TOYKA 30pY, [0 €KCIIPECUBHUI CHHTAKCHUC SIBIISIE COOOI0 IHCTPYMEHT MaHimymsii [11, c. 242-243].

Ha cunTakcmaHoMy piBHI CITiJl 3a3HAYUTH HAcaMIIepe] Taki MPUHOMH, SK €JIIC, aHTHEeNINC, 3MEeHIIIEHHS
CHHTAKCUYHOI CKJIQAHOCTI PEUCHHS, HEABOCKIIAIHI PEUCHHS, TAPIICIIALis, TOPSIOK CIIiB, IOBTOPEHH:, aHadopa,
emidopa, amruridikaris, 06ipBaHi KOHCTPYKIIii, MapeHTe3a.

Ha namomy marepiaii B polli eMOTHBHUX MapKepiB HAWO1IBII YaCTOTHIMH BUSBHITUCS:

1) moBTOpM (UB. peueHns (1, 2)):

(1) — Sie sind ein ungewdéhnlicher Mann, Herr Stahl. Ein ungewéhnlicher Mann mit ungewéhnlichen Ideen.

— Und Sie sind eine ungewéhnliche Frau. Das ist auch ein ungewéhnliches Stiick, das sie dahaben.

(— Bu nezeuuaitnuit wonogix, nan Lllmans. Hezeuuanuii 4o106ik 3 He36UUAUHUMU [0esIMU.

— A Bu ne3suuaiina scinka. A ye maxooic He3euuaiina piy, sixy sy Bac 6auy) (Sturm der Liebe, cepist 2032, 12:29);

(2) Om max mu cnputimaew énacry mamip!

Tak camo i cnpuiimaro (Timeku koxauHs, cepis 15, 05:07);
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2) eminTU4HI pedeHHs (quB. peueHHs (3, 4))

(3) — Ich habe mir auch schon einige Gedanken gemacht.

— O, interessant.

(— A medxxc mpoxu nomipkysas

— Iixaso)(Sturm der Liebe, cepist 2613, 36:41);

(Sturm der Liebe, cepis 2613, 33:35).

(4) Hy wo? Poszeepmaiica. Bce, conooxux cuie (Tinpku xoxaHHs, cepis 15, 34:03);

3) maprenboBaHi peueHHs (IuB. pedeHHs (5, 6)):

(5) Weil es eine einmalige Sache war. Zweimalig. (Bo ye 6y10 ooHopasoso. /leopazoso.) (Sturm der Liebe,
cepist 2620, 12:06);

(6) Homy mepminoso nompi6ui nixu. Jysce dopozi. (JIBi marepi, cepis 1, 08:07).

[Napuensiis € oMHUM i3 YaCTOTHUX 3aCO0IB CHHTAKCHYHOTO 0(DOPMIIEHHSI PEYCHHS B PO3MOBHOMY MOBIICHHI.
3a BuzHadenHsM E.I. llennensc, maprensiis SBisie COO00 MOPYIIeHHS 3BUYaHOT KOHCTPYKIIi1 pedeHHs B pO3-
MOBHIH 1 JiTepaTrypHiii MOBi, KON OyIb-sIKi YACTHHU PEYCHHS CTOATH 11032 OyIb-SIKHUM 30BHIIIHIM 3B’ SI3KOM
3 IHIIMMH CKJIATHUKAMH peueHHs [7, c. 295].

[Ipore mapriensOBaHi YIEHN PEYEHHSI HE YTBOPIOIOTh CAMOCTIHHUX BHCIIOBIB, a € ONATKOBUM ITOBIJJOMJICHHIM
JI0 TIONIEPETHIX pedeHb. Taka pok MapIe-OBaHNX YJICHIB BUTIKAE 3 KOMYHIKaTHBHOTO 3aB/IaHHS BUCJIOBY: Y Oy/Ib-
SIKOMY CaMOCTIfHOMY pedeHHi 000B’sI3KOBO MIPHUCYTHE OCHOBHE HOBE — MeTa BUCIIOBY. [ laprienboBaHi 4iieHN HIKOIN
HE BHCTYMAIOTh Y POJIi OCHOBHOTO HOBOTO. 3/1€OLTBIIIOT0 BOHHM BHCTYIAIOTh HEOCHOBHHM KOMITOHEHTOM CKIIATY
HOBOTO, TOOTO € TOJATKOBUM ITOBIIOMIICHHSIM JI0 ITOTIEPEAHBOTO peueHHS |3, ¢. 39]. [TapuenboBaHi BHCIOBITIOBAHHS
BUKOHYIOTh TAaKUM YMHOM JIBi (DYHKITiT OJTHOYACHO — YTOUHIOOYY Ta iHTeHcudikytoay. ExcripecnBHmMiA eekT mapiie-
JISITIB TPYHTYETHCS HA aKIIEHTYBaHHI SIKOTOCh HIOAHCY Yepe3 BUHECEHHS! OCTaHHBOTO 32 (popMaibHi paMKy pedeHHs
[5, c. 33] (muB. peu. (5, 6)). Y pedenHi (5) repoii BUMPABIOBYETHCS, M0 HENOCTOHHA TIOBEiHKA Oyia OHOPa30-
Boto. [loTim depe3 maprienTboBaHy OIMHHITIO BUTIPaBisie cebe 1 momae indopmartiro, mo crpasa Oyia JBOPa30BOIO.
B pedenni (6) mo 0CHOBHOI iH(pOpMAITIT Tpo HEOOXiAHI KK TOAA€THCS THPOPMAITISI ITPO Te, 110 JIiKK gopori. Yepes
eMOIIIHIN (OH Jiaory came TapIer-oBaHa iH(OpMaIlis BUSBISIETHCS €MOIIHO BaKIIMBOIO 1 CETTapy€eThCSL.

3ni0HICTD 10 MapIeNsIii y pi3sHUX YJIeHIB PEUCHHS BHABISETHCS HEOHAKOBO. BOHA 3aneXuTh Hacammepesn
BiJl IX CHHTaKCHYHOTO 3B’SI3Ky 3 IPHUCYIKOM: MM BIIbHIIINH 3B’ I30K, TUM OiIbIIIe MOXKITUBOCTEH JIJISI TTapIIess-
ii. OTke, yacTilie miaIarThes Mapuensiii ¢paxynsTaruBHi 4wieHH [3, c. 40] (nuB. peuenns (7)):

(7) Beatrice hat Frau Morgenstern auf frischer Tat ertappt. In unserem Schlafzimmer. Beim Spionieren.
(beampic cnitimana nani Mopeengpmepn na eapauomy. 3a wnueysannam) (Sturm der Liebe, cepis 2620, 24:19).

3a BusHaueHHsM E.I. Pusens, maprensimiss 000B’I3KOBUX WICHIB PEUEHHS BIIPI3HAETHCS Bill MapIICIIAIii
(hakyIpTaTHBHHX YJICHIB PEUYEHHS THM, IO TTAPLEThOBaHI 000B’I3KOBI WIEHHU € YTOUHEHHSIM BiAMOBIIHHUX HJie-
HiB, 1110 BX€ € Y CKJIaJli I[bOTO pe4YeHHs, 0e3 SKMX BOHO CHHTAaKCHMYHO He Oyio 6 3aBepineHo (1uB. pedeHHs (8)):

(8) Ein Kind liegt darin. Ihr Kind. (Tym tidemscs npo oumuny. Bawy oumuny) (Alisa folge deinem Herzen,
cepis 183, 10:10)

Haiibmmkde 10 caMOCTIHHUX pedeHb CTOATH MapIeboBaHi MPUCYAKU (IUB. pedeHHs (9)):

(9) Tu 3a6stcou smpyuaeuics 8 moe sxcumms. 3’saenacuica, koau cxovewt i uuws mere scumu (TimbKu KoXaHHS,
cepis 15, 04:51).

[ligmaBaTrcs mapuemnsii MOXXyTh OJHOYACHO JEKiIbKa YICHIB peUeHHs, MPUIOMY X KOMyHIKaTnuBHA (DyHK-
I1isl TIPY 1IIbOMY OyZie OTHAKOBOIO — BC1 BOHHM BHCTYIIAIOTH SIK JO/IaTKOBE MOBigoMiIeHHS (nmuB. peuerns (10, 11)).

(10) Profis miissen acht Stunden am Tag trainieren. Taktik, Technuk. Eigentlich alles. (IIpogi maroms mpe-
Hyéamuce 8 200un Ha denv. Taxmuka, mexuixa. Ilpaxmuuno yce) (Alisa folge deinem Herzen, cepis 185, 39:55).

JlocuTh 9acTo B pedeHHI MapIeol0ThCS BUTYKH, IO J0/1a€ eMOIifHO-BOILOBOTO 3a0apBIICHHS BUCIIOBY.

I1ix wac po3misiy sIBUINA TApIEINAIii CTiT BpaXoByBaTH OOU/IBI 11 MOJKITMBI CTOPOHH: BiAIIEHTPOBY i AOIEH-
TpoBy TeHzaeHmii. LlimicHe pedeHHs MOXe PO30CepenuTHCs, KOJIM HOTO BiIOKPEMJICHI WICHH CEemapyrOThCS.
I HaBmakw, JOMTOBHEHHS JYMKH MOXKE 371IICHFOBATHCS 32 IOTIOMOTOI0 IPUKPITUICHHS 0 B)KE HASIBHOTO PEUEHHS
JIOJTAaTKOBHX CETMEHTIB [3, c. 37].

EmoruBHUiI edekT maprenboBaHUX PEYEHb BHUSBISAETHCS TAKOXK HAa MPOCOJUYHOMY PIiBHI Yepe3 pUTMIKY,
HAroJIOCH Ta iHTOHaIif0. E(peKT unenyBaHHs TyMKH KOPEIO€ 3 PUTMIYHUM MaJTFOHKOM Ta TIOCHITIOE EMOTUBHUH
BIDIMB. KpiM iHTOHANIWHHOTO KOHTYpY, MapUeNsAIlis peaizyeThcsi 4epe3 iHIN CHHTAKCHYHI MPUHOMH, Taki K
JTUCITOKAILisl, IHBEPCisl, penpu3H, peayKiid, kommpecis [5, c. 153-159].

3a tBepmkenHsaM E.l. [llenaensc, mpuitoM mapremnsilii BAKOPUCTOBYETHCS TAaKOXK Y IUJITX MOBHOI €KOHO-
Mii, IPUYIOMY OITyCKAaTHUCS MOXYTh SK TOJIOBHI, TaK i IPYTOpsAIHI WICHW pedeHHs. TakuM YWHOM, peueHHS
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Um zwanzig Uhr wird es zu spdt sein y po3MOBHI# MOBi TpaHchopmyeTthes B: Um zwanzig Uhr? Zu spdt!
JlocHuTh 4acTo 3yCTpivaeThes MapIeIiALlis 3 eKOHOMIEIO CIONYYHHUKIB: Ich weifs. Du hast recht. 3amicts Ich weif3,
dass du recht hast [7, c. 298].

Takok TPUYMHOIO HASBHOCTI BEJIHMKOI KIJTBKOCTI MApIENbOBAHHUX IIAPSAHUX PEUCHb CTa€ 3HWKCHHS yBaru
JI0 MOBIIEHHEBOI (hopMU B apeKTUBHUX pedeHHsX (nmuB. peyeHHs (11, 12)).

(11) Ich habe doch gesagt, zu zweit geht schneller. (A oc xazas, 0sox O6yoe wsuoue) (Alisa folge deinem
Herzen: cepis 185, 03:006).

(12) Bin ne mie. Bin yecnuii! (O6pyuka 3 py0inom, cepisg 185, 39:28).

BucnoBkm.

Kareropisi eMOTHBHOCTI pealtizyeThcsi B pO3MOBHOMY J1iajio3i Ha BCiX MOBHHX Ta MO03aMOBHHUX piBHsAX. Ha
CUHTaKCHYHOMY PiBHI @MOTHBHICTh BHABIISIETHCS Uepe3 Oyab-iKi TIOPYIICHHS KaHOHIYHOI TPaMaTUYHOI CTPYK-
Typu. Ha Hamomy mMarepiami HalOUTBII YaCTOTHUMHU B 000X JIOCIHIKYBaHHUX MOBaX BHSIBHIIMCH TaKi CHHTAaK-
CHYHI MPUHOMH, SIK TIOBTOP, IINTHYHI pedeHHs Ta mapuesnsmis. HallBumowo BusBHIack TEHACHIIIS 10 Maprie-
JATIT APYTOPSAHAX YJICHIB PEUCHHS Ta MapIeNsIlis MiAPSIHIX pedeHb. B 000X TOCTiIKyBaHUX MOBaX SIBUIIE
TapIessIlii MapKkoBaHe SIK 9acTOTHE, TPOTe B HIMEIbKiii MOBI Ha HAIIOMY Marepiali 3adikcoBaHa OibIa Kilb-
KIiCTh BUITAJIKIB ApIETbOBAHUX PEUCHb.
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I =P

E. C. Menbvuwukosa. Pons napuennayuu Kax IMOMUEHO20 MAPKepA pa3zz080pHO20 0uanoza (Ha mamepuaie
HeMeUKUXxX u yKpaunckux menemnosenn). — Cmamaos.

Annomauyus. B cmamve paccmampugaemcs poib IKCNPECCUBHO20 CUHMAKCUCA ¢ (POKYCOM HA CUHMAKCUYECKUU
npuem napyeriayuu npu GopMuposanul Mooeiu IMOMUEHO20 KUHOOUAN02Ad HA Mamepudie OpUSUHAIbHbIX HeMeyKux u
VKpauHckux menerogenl. Ha ocnose npakmuyeckoeo mamepuana paccmampugaromes meHoenyuu u ocobenHocmu nap-
yeniayuU 8 060UX UCcie0yembvlx A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: sxcnpeccusHbulii CUHMAKCUC, pa32080PHAs pedb, NAPYELIAYU, KAme2opus IMOMUSHOCTIU.

O. Meshykova. The role of parcelling as an emotive marker of the spoken dialogue (based on the material
of German and Ukrainian telenovelas). — Article.

Summary. The article considers the role of expressive syntax with a focus on the syntactic device of parcelling in the
formation of emotional film dialogue model on the material of original German and Ukrainian telenovelas. On the basis
of practical material, the tendencies and features of parcelling in both studied languages are considered.

Key words: expressive syntax, spoken language, parcelling, category of emotivity.
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